LLbLVUON

il

¥BEELIND
IN mzg
TN
sleq salou Janeoay|
Maayo aatoay| (9 1981803y (S vodagsa) posyo Aenty (b 3932 Agueny (g sajou Anug (z¢ uonejoy
BULS
mN\.@%\W@ 10}jeu0) Bjeg
[oN BfL conequnp 3p3Ws ae mtunogucy
5 aequ exmueny
101b65ejtequir odyy
‘eAlTaya gueny) M&N.Mh %UN A rm
T8 wreieipp eunueny
s SUaW INOIZYL1250y 2 Y5087
TIBVYN+INHINY
00% 9*§-T-DATYIITUN TOIFIUOD PTEBIZ0TSE| E0A 98%°500°09¢20 T
sa)oN -1+ (s1)-AnD
sajou 1oAa00Y (0F Anuenp {og Aianyap jo uopduaseq (62 JSWOISNO JaquINULed|  Xapu) “ON-48pI0-Ysod (82| sod (/2
6vZvlL S\, (va) oubnpow 9z00L LI ¥ ‘IUIWE[DID 1op BIA
v'd's 1d eubepy
wad-peojun/idiasay (9g uogeugssqg ssalppy yojedsiq (g
t'gee | orggg 0P Tvd S IDTIAR] D9I4 UnI eIIXo
{1z By wBlam e10] (€2 ubs yojedsia (zz adA) Bupoed (Lg 0L0Z suusjoou] (0F adfy Suiddiys (51
cereeese . mmmwmmm qnHo 220’ v0°80 LOY1L2SY000SS
oz.._mhﬂ_%?_‘ UB[BIO OB/ o aoeyd yoedsiq (2} JIaWwojsno ejep [euonppe (G 81EQ "ON 13pJQ INoA {1} uBis InoA (04
o Iswey| | uobbem| |juenun) | eald SOUISTTTUOS-UsbuT [ X8
€202 0" %0 “diysuonE|ad [ENOENULOD SU) SIUSPUN LDIUM *SUORIPLCD JNO O} USOUASTITUOS FTI9D 6€80L Ed
fepucpesin Kisniaa (2 Wbje14 (9 BuipJoooe uoneaasal Auadoid Aq apew s| uone(esuiianaq - T Z3eTd-Uds0d-3I8qoy
mN t ] -
0Z'%0°70 r| 680¥201600( 6281160001 HOWD UOSOF TGO (1
Emﬂﬁmamﬁ 4 ajou Janmaay (2 v2) | Aog ) sqe Z| 21 | oed | WNT ‘oN al|ddng (g Jawoisng {1
Be {e *OU SIQUISAY2P PUE JaLc)sna Afloads asea|d sauani §) Aebuny NH
vobed| LLLLYOZ ou aj0u AtaAjjeq NVALVH 000
CYST9692MH AlLVAJSpUSS 210 yosog Uagoy
. "HM BYIUOIYI[] Yosog Maqoy (s

L2




-

[ %

e ————
o
2 Feladd (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country) NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
S0 Absender (Name, Anschrit, Land) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
5 ' INTERNATIC_)NALER FRACHTBRIEF _
2l Robert Bosch Elektronikai Kit. A fuvarozésra ellérd megéllapodis esetén is a Nemzetkdzi Anufuvarozasi egyezmény
! - {CMR) rendelkezésel az irdnyaddle,
£ Robert Bosch Ut 2 ‘This Carrige is subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Conventlon
§ 3000 Hatvan on the Conlract for tha Intemational Canrige of Goods by Road (CMR)
= _NG.KI;{—Y Diase Beférderung untarfiegt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
gyHu des Oberalnkemmens Gber den Bofdrdarungsvartrag Im Intemationalen Strassengt-
s tovorkehr (CMR)
T}
k=]
E Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country) 16 Z':ﬁg:z(zéﬁlé:':;?r'e?;z:ga firy)
= 2 ] L]
2| Empfnger (Name, Anschilf, Land) Frachtfiitrer (Name, Anschrift, Land)
Ei\m:ag:a ELSPIFL - AUTODANA GROUP sRL.
ia dei Giclamini JO1/284/2006 , RO 18517892
RJ|70025 Modugno (BA) Sebes. Sit tinrarliai, Nr.8
ElITALY Juti e 20 - MANIA
=
e R—
f Az ani Kiszolgaltatasi helye (helyséq, orszag) Tovabbi fuvarozdk (Nev, ¢im, orszag)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

17 Successive carriers {Name, address, country)
Nachfolgende FrachifOhrer (Name, Anschrift, Land)

helység / place / Orl Moduano (BA)

orszag / country / Land ITALY

Az &nu atvételének helye és idSpontja (helysép, orszag, idGpont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

A fuvarozé fenntartisal és bejegyzései
18 Camier's reservations and observations

helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiforer
orszag / country / Land HUNGARY
laoponii Elatei ﬁatum 20230404

5 Mellekelt okmanyok Annexed documents

o Belgefilgte Dokumente
,;:I SAP:1156677
1
=
5
© Jol és szdm Darabszim Csomagolds médja A megnevezése Statisziikal szdm Brutts sy (kg Térfogat (m)
b 3 Maris and Nos 7 Number of packages 8 Method of packi Name of tha goods Statlstical 3
n packing 9 10 11 Grosswelghtinks  §12 volume inm
2§ = Kennzeichenund Anzahl der Ast dar Ve ch des ber Bruttopawicht in K s
S Nummem Packstiicke istiknummer g 8 Umfang in m
S | 17 PAL KFZ OR 1,876.000
3 |
el
o
b=
[~
|
= |
d |
.Elm
= SZam Betd -
E Class Numbor Lotier Klasso, Ziffer, Euchstabe  ADR 1,876,000
A feladé rendelkezésel (VAm- és agyéb hivatalos kezelds) Fizatends Atvevd
'§ 13 Sender's instructions (Customs and cther formalities) 19 Tobe paid by x’:::é:e"der’ girrg:m' Wahmun Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom el 8 Empfanger
Visszaldritds
14 Relmbursement
& Rockersiatiung
: 15 Fuvardij-fizetési rendelkazések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kolsnleges megélrapodas Besondere Veseinbarungen
@ Direttion as to froight payment Special agreements . mu A PP ! P !
] | Bérmentve, freipht paid, frei TEL] }q H N T R e b e
% Bérmentesitds nélknl, frelght to be pald, unftel v
] Ki4llltas halys, idépontja VIt
2 am
=1 21 Egaﬂlshad In
_*.? %1@0 4 nmnh gﬁnaa'lgg ]
é K o} amzoa |r sa :- 2ot
€] 22 signa 2@359%3& ) ﬂ 91 5&33392 X bélyeg .
E Unter: rﬁt.nd Gt BY Srer: - gqg(‘um{ ,H-s b ghiT h’qu'ﬂedl
= Jud ALBA RQM TNTA e Mersthni ‘empa!‘de's_'l'ip_af@g_q:@: J
EI Jarnis Rendszam Reksdly Ve 5p.oalsy quunw e
& 25 vehicle Registration number Useful load
b Fahrzeug Kennzeichen Nutzlast
3
&
8
0 IAB35CYK
IAB92CYK
—— S ———

cHUB/20231007417 2.példany

THeq 8 Usq9se NOPE S5 WEZS B *A|BjZs0 Ze gpusijeq

BGRIOS GS|OIN JBACE B NAY UoKojR|Aucziy SeBenjess 28 |pushie sof(ezseA

“£UB ) “SopS] ALY PUB JSQUWINY U} "SSe(s BUy jo Sseinajed sU) LW ey} JO Uy |SB] 8Ly}

‘sasisyong

18p s|jBueqeBab sz 10p 'essely olp Weqsbnzue yuqny Jap ajur usEla)
1ap e ‘BunBuetiosag UB[@NIUSAS Jap JBSSNE S| WelnD usuoliyeeb 1eg

Uo uoyealnied ejqissed alyl sapisad Uouaw $pooB snarabuep jo eses u)



